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Annotation. Phraseologisms are one of the language units that provide a lot of 

information about the history, culture, spiritual values, worldview and lifestyle of a 

certain nation. The phraseological fund of any language includes the culture, mentality, 

knowledge and traditions of the nation as much as possible. One of the urgent problems 

in modern linguistics is to determine the characteristic features of each nation based on 

the information stored in its language. In particular, the study of languages that are not 

closely related by genealogy, based on the position of new trends in linguistics, opens 

the way to great opportunities. Systematizing phraseological units in Kazakh and 

German, Kazakh and Romanian languages and conducting a comparative study of them 

is becoming the main object of domestic linguistics today. 

In the course of the research, methods such as collection, comparison, analysis, 

summarization, and conclusion were widely used. Phraseological phrases in Kazakh 

and English languages were analyzed from the semantic, linguisticand cultural aspects. 

The main features of idiomatic phrases in the Kazakh and English languages were 

determined, and the history of the origin of English idioms was considered. The results 

of the research made it possible to determine the connection of phraseological units 

defining the unique characteristics of each nation with national knowledge and national 

culture. In the article, it was concluded that regular expressions are the source of the 

lexical fund of every nation, that they have been formed over centuries and that the 

people observe the unique worldview of each nation, that it is the language wealth of 

the nation. In the article, it was determined that regular phrases are sources of ethno- 

cultural data, a unique linguistic basis for determining the national code. 

Keywords: phraseological units, national code, intercultural communication, 

linguistics, ethnolinguistics. 
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Introduction. Today, it is known that saving each nation without losing its 

identity, uniqueness, and individuality is one of the most important issues. The 

acceleration and deepening of the process of globalization, the wide spread of 

multicultural activities, the need for multilingual competences, the emergence of 

«social nomadism» phenomena, the «attack» of national knowledge, values, and 

attitudes by the contents of social networks can be cited as reasons for this. In such 

critical moments, the double contribution of the concepts of «national code» to the 

preservation, protection and development of the nation's identity in its historical and 

natural form is special. 

Phraseologisms are the main source of information about the worldview, 

identity, customs, national culture and history of a certain nation. The idioms of each 

nation differ with their cultural and cognitive differences. Phraseologisms are closely 

related to the cultural connotation of the people. Each national language has long- 

standing expressions that express the nation's identity, traditions, and knowledge. 

Methodology and research methods. In the process of writing the article, 

methods such as collection, comparison, analysis, summarization, and conclusion 

were widely used. Phraseological units were analyzed in terms of semantic, linguistic 

and cultural aspect. By reviewing the works of scientists who conducted research on 

phraseology, conclusions were made on a scientific basis. The results of the research 

make it possible to determine the connection of phraseological units that define the 

individual characteristics of each nation with national knowledge and national 

culture. 

The special study of fixed phrases in Kazakh linguistics originates from the 

works of Ismet Chesenbaev. In 1977, the scientist's work «Phraseological dictionary 

of the Kazakh language» [1] was published. This dictionary contains more than ten 

thousand phrases in the Kazakh language. The dictionary includes regular phrases 

from many fields that are often encountered in our mother tongue. Explain the 

meaning of each phraseology collected in the dictionary. Scientist G. Smagulova 

systematically grouped similar (synonymous) phrases based on phraseological 

meaning in the work «Dictionary of Meaningful Phraseology» [2] published in 2010. 

In linguistics, many scientists participated in the study of problems related to the 

structure and meaning of phraseology, principles of classification and grouping, 

practice and theory. Among them are S. Amanzholov, G. Musabaev, K. Akhanov, M. 

Balakaev, A. Kaidar, A. Bolganbayuly, N. Sauranbaev, K. Kalybayeva, S. Satenova, A. 

Bolganbaev, R. Syzdykova, G. Smagulova, G. Kaliuly and R. Avakova can be 

mentioned. 

We can mention the works of scientists N. Barley, A. Crickman, A. Dundes 

and others who studied the regular phrases and proverbs in the English language 

that arose in connection with the national identity. A.V. Kunin has contributed to the 

study of phraseological units in the English language. The scientist has the works 

«Phraseology  of  Modern  English  Language»,  «Anglo-Russian  Phraseological 
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Dictionary». «English-Kazakh Phraseological Dictionary» [3] was published in 2010, 

compiled by translator, lexicographer, English language specialist U. Kenesbaeva. In 

this work, more than 5000 English phraseological units have been translated into 

Kazakh. In addition, reference materials on the origin and history of ideo phrases are 

provided. 

A number of scientists researching phraseological units found in the Kazakh- 

English languages, «Connotative semantics of animalistic phraseological units in the 

Kazakh and English languages» by T. Myktibaeva [4], «Lexico-semantic nature of 

verb phraseological units in the English and Kazakh languages» by Sh. Argyngazina 

[5], B. Zhusipova's «Ethnolinguistic character of English and Kazakh proverbs» [6] 

and others' dissertations scientifically differentiate the features of phraseological 

units in the Kazakh and English languages. In the works of young scientists such as 

M. Shoimanova [7], A. Alzhanova [8], M. Zhambylqyzy [9], S. Aitkazykyzy [10], who 

are studying phraseology of the Kazakh language and English, actual problems of 

phraseology are taken as the subject of research, and the Kazakh language and 

English a comparative analysis of language phraseology was made. 

Discussions and observation. Regular expressions are one of the parts of the 

language that, in addition to daily communication functions, introduce, increase and 

nourish the language. Permanent expressions are the expression of the artistic 

thought of the nation. Fixed expressions are a means of depicting national culture 

and the most valuable source of information about the culture and national character 

of a nation. 

Phraseological units are a mirror of the nation. They fully reveal the national 

features of the language, its individuality. Permanent phrases absorb history well, 

collect national mentality, way of thinking, original attitude, daily life, spirit and 

character, habits and customs, faith and beliefs. In this way, the linguistic artistic, 

compact and accurate forms of the national code are formed. The national code in 

phraseological units is expressed in the form of special semantic associations, images 

and metaphors that describe a certain nation. Phraseological units are the key to the 

fund of cultural information and the collective memory of the people. Due to the 

cognitive activities, the language image of the nation in world recognition is formed, 

and the patterns in the language are transformed into a conceptual form, and the 

images of the surrounding world, the world in general, are accumulated in the mind, 

and this information becomes the linguo-image character of the national knowledge. 

Hospitality, as the main moral norm in the mental consciousness of the 

Kazakh people, has contributed to the formation of Kazakh culture for several 

centuries. Welcoming guests to the house, slaughtering animals, serving food is one 

of the most unique qualities ingrained in the Kazakh people. This cognitive thinking 

is a feature that is not found in many peoples. The concept of a guest is one of the 

most important concepts in the linguistic and cultural consciousness of the Kazakh 

people. In connection with this, many customs, proverbs and fixed expressions have 
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appeared in the knowledge of the Kazakh people. «Aguest food is the gift of 

God»[«Qonaq ası – täñir aqısı»],«Sweet food for a happy guest»[«Quttı qonaqqa tätti 

tamaq»],«A well-respected guest does not sit on the threshold» [«Sıylı qonaq 

bosağada otırmaydı»],«When a happy guest comes, a sheep finds twin lambs»[«Quttı 

qonaq kelse, qoy egiz qozı tabadı»] and many other proverbs are evidence of the 

hospitality characteristic of the national culture of the Kazakh people. For the Kazakh 

people, it is a long-standing tradition to show proper respect to a guest, welcome 

them without raising an eyebrow, and wait for them to put everything they have on 

the table. In connection with the tradition of inviting a guest, phraseological units 

such as «to taste», «to show the door», «to offer a gift», «to present a gift»[«däm 

tïgizw», «esik /tör/ körsetw», «sıbağa tartw», «sıy-sïyapat körsetw»]have also been 

formed. For the Kazakh people, the concept of hospitality is associated with the word 

«respect, present». In this regard, there are also phrases such as «not to cross the 

line», «to be humble (to serve)», «to be kind», «to respect», «to show applause», «to 

tear out the core of a person who is my own»[«aldınan qïya ötpew», «astı-üstine 

tüsw (qızmet körsetw)», «bäyek bolw», «qadir tutw», «qoşamet körsetw», «özim de- 

gen kisige özegin julıp berw»] [2]. The appearance of the tradition of waiting for 

guests shows the uniqueness of each nation. The culture of hospitality of the English 

people is defined by several features. The English people, who have their own rules 

of hospitality, have developed a culture of hospitality based on its own purpose and 

time of arrival and departure. According to the knowledge of the English, visiting a 

guest should be carried out in a pre-planned manner. For the English people, an 

unexpected guest is not considered a welcome guest [11, 32]. 

In «Phraseological Dictionary of the Kazakh Language» by I. Kenesbaev, there 

are several expressions related to hospitality: 

- A hospitable person is a generous person with a large table. 

- The guest thinks about own home – He notices your well-being, takes care 

of you, remembers your wealth. 

- He served his guest – the guest was waiting. 

- A guest meal is a meal prepared for a guest. 

- Guest gift is a way of showing the guest's art as a weapon to be worthy of 

the respect shown by the owner of the house and the village. 

- The guest is more meek than a sheep - to be grateful for what has been 

given. [1, 454]. 

The concept of hospitality has long been established for the English people. Phrases 

that express the concept of hospitality are used in English: 

- Break bread with somebody – sharing a piece of bread; 

- To keep open house – welcome the guest with open hug; 

- keep open doors – open the doors wide; 

- sit above the salt – sit on the top of the table; 

- to play host – waiting for guests; 
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- lighted candle – hospitable host. 

The English people have a tradition of «Five o'clock tea»– «drinking tea». This 

is the most famous unique tradition associated with the country of England. 

Hospitality is a beautiful example of respect for the people of England, which goes 

back to ancient traditions and continues to this day. For the English, the upper part of 

the table, which is close to the host, is considered a place for honored guests. 

According to ancient tradition, ordinary people were seated at the foot of the table. 

The honorable place in the knowledge of the English is defined by the phrase «sit 

above the salt». The idiom «Sit above the salt» means «to have a high position, to 

have a high status». This phrase speaks of an ancient English tradition. 

From the idiom «Break bread with somebody» it is possible to understand the 

meaning of people eating together, hosting each other, the concept of «sharing a 

piece of bread». If we translate the ideo «To keep open house» literally, it means «to 

keep the house open». The idiom «to keep open house» is used in the sense of 

welcoming the guest with open arms at any time, opening the door. The English 

equate a hospitable host with a »lighted candle».There is also a tradition of the 

English people called «five o'clock tea» (afternoon tea) associated with hospitality. 

This tradition dates back to the Victorian era and has become an integral part of the 

land of Misty Albion to this day. The tradition of «Five o'clock tea» allows the 

English family to meet with relatives and friends, talk and drink tea together. Such 

gatherings always take place with special preparation»[12, 152]. In English, the word 

«guest» means «a guest invited to a special house». In connection with the word 

«guest», the phrases «guest of honor», «be my guest» have been formed in English. 

The English people are a law-abiding people. Due to this, the idiom «law-abiding» 

was born. If we directly translate the idiom «As good as gold», it means «to be like 

gold». This idiom conveys the concept of well-mannered, disciplined. At the same 

time, it also means real, legitimate, valuable. 

Common English idioms have a history of origin. The English people divide 

the guest into three categories: «important guest», «pleasant guest», «dear guest». 

The Kazakh people divided the guest who came to their house into several types: 

«godly guest», «special guest», «immigrated guest», «wandering guest», «hungry 

guest». Idioms are phrases with a dominant national color that determine the 

individuality of each nation. Idioms are a single meaning that cannot be separated 

from the semantic side of the phraseological unit. «The main characteristics of idioms 

are: firstly, «a whole concept deviates from the concept of individual words, and 

individual words (components) are either partially or completely separated from 

their independent concept», secondly, «most of these chains cannot be translated 

literally into a second language; Another characteristic of idioms is their antiquity. It 

takes many tenses for a sequence of words to become an idiom. The fact that the 

words in it are completely abstracted and deviated from their main lexical meaning 

gives rise to such a thought» [13, 47]. 
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In linguistics, scientists have expressed different opinions about the types of 

phraseology. Scientist I. Kenesbaev divided phraseological units into two groups 

according to their semantic integrity and structural integrity. The first of them is a 

phraseological phrase (idiom) and the second is a phraseological phrase (phrase). In 

linguistics, scientists K. Akhanov [14], G. Kaliev, A. Bolganbaev [15] gave theoretical 

information about the vocabulary and phraseology of the Kazakh language in their 

works. 

The words in idioms completely lose their individual meaning and form a 

chain of words that are interconnected as a single concept. If they are translated word 

for word into another language, it does not give any meaning. That is why, when 

translating idiomatic expressions into another language, it is necessary to translate 

them according to their general logical meaning. For example, if we translate the 

idiomatic phrase «rain cats and dogs» in English, it means «it rains from cats and 

dogs». This idiom means heavy rain, pouring in buckets, pouring. English idioms 

have a history of formation and origin. Most of them were formed due to the 

historical and social conditions, the traditional way of life of the English people. The 

origin of the idiom «Rain cats and dogs» is related to the life of English peasants in 

the 16th century. In the 16th century, the roofs of rural houses were made of straw, 

and cats and dogs used to come out there for warmth. On a rainy day, the roofs 

became slippery and the cats and dogs there fell to the ground. Peasants watching 

this scene from the window created this idea. For example, the sentence «Has been 

raining cats and dogs all morning» means «It has been raining in buckets in the 

morning». 

As one of the constituent elements of the national code of the Kazakh people, 

the name «cradle» and the regular phrases related to this name can be mentioned. A 

cradle is one of the material and cultural values of the Kazakh people from ancient 

times, it is considered sacred, respected, it is a property intended to cherish the baby. 

In the nomadic way of life, it was convenient to carry the cradle on a horse or camel, 

and the baby in the cradle was protected from adverse conditions in the environ- 

ment. Even today, the cradle is respected and widely used as a symbol of the conti- 

nuity of generations in the Kazakh family, and the customs and traditions related to 

the cradle continue continuously. Not only from a material point of view, but also 

from a spiritual point of view, the crib has its own meaning. The Kazakh people see 

the cradle as a symbol of mother's love, homeland, upbringing and education. As the 

beginning of a nation's character and identity, the cradle has a special place in na- 

tional education. 

- «Seen in the cradle»[«Besik körgen»]: means proud, shy, seen, well-educated. 

It is mainly used for girls. 

- «Not yet out of the cradle»[«Besikten beli şıqpağan»]: it means that he is still 

young, immature, and his actions are irresponsible. 

- «Rocking the empty cradle»[«Bos besikti terbetw»]: in the popular opinion, 
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this action is considered a bad superstition, it seems like a sign of childlessness. 

- «Shocked in the cradle»[«Besiginde şoşınw»]: used to describe a person who 

lost his strength in his youthand lost his face. The meaning of this phrase is similar to 

«robbing on the day of the puppy». 

- «May your cradle be empty!»[«Besigiñ bosamasın!»]: this phrase is used in 

the form of a wish: «be happy!», «may your offspring continue!», «grow and 

multiply!» means goodwill in the meaning. 

At the same time, giving the existing cradle to the families of relatives and 

close relatives with babies, without leaving it unused, also means to strengthen 

mutual peace and solidarity. 

Another large group of nationally coded concepts of the Kazakh people is 

related to the four foods and drinks obtained from domestic animals. National drinks 

such as milk, 'ayran', 'qymyz', 'shubat', 'ashimal' have been in the menu of the 

Kazakh nation for centuries, with a special taste and a different way of preparation. 

Although the names of the products obtained from different animals are different, 

due to their similarity in color (whiteness), they are collectively called «aq»[in 

Qazaq]-»white». In addition to expressing color, the word «white» is used 

interchangeably as «pure», «untainted», «honest» [5]. Hence, in the Kazakh people's 

mind, the word and name «aq» has a sacred, dignified meaning and is used to denote 

drinks that are a national code. 

- «Don't spill the white!»[«Aqtı tökpe!»]: this is a taboo word that comes from 

the notion that it is not acceptable to spill any of the milk products obtained from the 

four animals as honest and suitable, as it is a waste. 

- «To pour white on one's head» [«Basına aq quyıp şığarw»]: : it means to treat 

one's enemy with forgiveness, to do good, to show generosity. The root meaning of 

this phrase comes from the belief that if you pour white milk on the head of a snake 

that has entered the yurt, without killing or raping it, it will go back the way it came 

back. Due to the established process of national education, the Kazakh people have 

used this phrase for centuries. 

- «Let there be an abundance of white milk!» [«Aq mol bolsın!»]: a wish and 

prayer for the head of livestock to grow, increase in number, and give plenty of milk. 

It is often mentioned especially in the spring, when the earth is damp, the sky is 

rising, and the animals are calving. 

- «Where there is white, there is happiness» [«Aq barda baq bar»]: because the 

nomadic way of life is closely related to livestock farming, in the worldview of the 

Kazakh people, the continuity and abundance of the products obtained from the four 

animals of the house is considered a sign of prosperity. Dairy products were of 

particular importance among them. Therefore, the availability of «white» foods and 

drinks is considered a sign of happiness. 

The formation of phraseology in the English and Kazakh languages was 

caused by the historical, spiritual and material cultural traditions of the English and 
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Kazakh nations. Phraseologisms, which are the precious treasure of every country, 

people and nation, are necessarily preserved in the minds of the people thanks to the 

successive generations. If phraseological units were not preserved in the language 

and did not reach us, if there were no precious creations of our people, if they were 

not preserved to this day, we would be deprived of the past life of our people. That is 

why phraseological units, which make up a large part of the vocabulary, increase the 

richness of the language. 

Results. Phraseological units reflect the cultural characteristics of the nation 

and enrich the language with special expressions that cannot be translated literally 

into other languages. These expressions mainly include values, traditions and 

customs unique to the nation and show its cultural uniqueness. Imagery and 

symbolism are characteristic of phraseological units. Fixed phrases contain images 

and symbols that can be key to understanding national beliefs, legends, and 

historical events. They serve as a kind of national cultural code that is passed down 

from generation to generation. 

Phraseologisms also include social and political aspects of national life. The 

meaning of phraseological units may change due to historical situation and social 

change. In the course of intercultural communication, idioms may lose or change 

part of their meaning in other languages and cultural contexts due to the difficulty of 

translating into another language.Phraseological units serve as a national code 

collection and expression as an important means of preserving cultural heritage and 

transmitting traditions and values from one generation to the next. Phraseological 

units reflect the cultural characteristics and national character of each nation. They 

are important linguistic artefacts that embody values, customs, traditions and 

history.This study provides a basis for additional research that opens up new 

perspectives in the field of phraseology, ethnolinguistics, and intercultural 

communication. 

Conclusion. In the course of the research, phraseological units were deeply 

analyzed, and attention was paid to their cultural and ethnolinguistic aspects. This 

study allows us to gain valuable insight into how the national code is expressed 

through phraseological units and how it affects linguistic expression, communication 

and cultural heritage. We believe that this study will be a useful contribution to the 

understanding of the role of the national code in idioms and their importance in the 

preservation and transmission of cultural heritage. 

Phraseological units reflect the cultural, historical and social characteristics of 

each nation. They serve as a mirror that shows the special characteristics and values 

of the national identity in the language. The national code in phraseology is reflected 

in the images, symbolism and associations associated with these expressions. This 

makes idioms an integral part of linguistic and cultural identity.Phraseological units 

can serve effectively as a means of mutual understanding and intercultural 

communication and can be the key to understanding the differences and similarities 
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between nations. The study of the national code in phraseological units allows a 

better understanding of the nature of the nation, opens the future of additional 

research in the field of phraseology, ethnolinguistics and intercultural 

communication. 
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ҚАЗАҚ ЖӘНЕ АҒЫЛШЫН ТІЛДЕРІНДЕГІ ТҰРАҚТЫ ТІРКЕСТЕРДІҢ 

ҰЛТТЫҚ-МӘДЕНИ КОННОТАЦИЯСЫ ЖӘНЕ ҰЛТТЫҚ КОД 

 

Аңдатпа. Мақала қазақ және ағылшын тілдеріндегі тұрақты тіркестердің 

ұлттық-мәдени коннотациясы және фразеологизмдерде көрініс тапқан ұлттық 

код мәселесіне арналған. Әрбір халықтың өзіндік этномәдениетінен, әдет-ғұрпы 

мен өмір-тіршілігінен туындаған фразеологиялық тіркестері бар. Ұлт пен тіл – 

біртұтас тығыз байланыстағы ұғым. Ұлттың қалыптасуында тілдің алар орны 

ерекше. Тарихи ақпараттарды, мәдениет пен салт-сананы, ұлттық мінез бен 

даралықты бойына жинақтаған тіл – басты этностық құндылық. 

Фразеологизмдерге этнолингвистикалық, лингвокогнитивтік тұрғыдан талдау 

жүргізу ұлт болмысын танудың бірден бір негізі. Мақалада қазақ және 

ағылшын халықтарының менталді ерекшеліктерін байқататын тұрақты 

тіркестерге салыстырмалы зерттеу жүргізіліп, олардың мазмұнындағы 

ұқсастықтары мен айырмашылықтары айқындалады. 

Мақаланың басты мақсаты – қазақ және ағылшын тілдеріндегі 

фразеологизмдердің ұлттық-мәдени семантикасын анықтау арқылы ұлттық код 

мәселесін ашу. Осы мақсатқа жету үшін ұлттық код белгілерінің танымдық 

және лингвомәдени, этнолингвистикалық сипаттарын анықтайтын қазақ және 

ағылшын тілдеріндегі фразеологизмдерге талдау жасалды. Халықтың ұлттық 

құндылықтарын айқындайтын ұлттық код белгілерінің когнитивті дискурстағы 

(тұрақты тіркестердегі) көрінісі нақты тілдік деректер арқылы айқындалды. 

Түйін сөздер: фразеологиялық бірліктер, ұлттық код, мәдениетаралық 

коммуникация, этностық құндылық, лингвистика, этнолингвистика. 
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НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНАЯ КОННОТАЦИЯ УСТОЙЧИВЫХ 

ВЫРАЖЕНИЙ И НАЦИОНАЛЬНЫЙ КОД В КАЗАХСКОМ И 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Аннотация. Статья посвящена проблеме национально-культурной 

коннотации устойчивых выражений в казахском и английском языках и 

национального кода, отраженного во фразеологизмах. У каждого народа есть 

свои фразеологические выражения, обусловленные его этнокультурой, 

обычаями и бытом. Нация и язык – это понятия в единой тесной взаимосвязи. 

Язык занимает особое место в становлении нации. Язык, накопивший 

историческую информацию, культуру и обычаи, национальный характер и 

индивидуальность, является главной этнической ценностью. Проведение 

этнолингвистического, лингвокогнитивного анализа фразеологизмов является 

одной из основ познания идентичности нации. В статье проводится 

сравнительное исследование устойчивых выражений, прослеживающих 

ментальные особенности казахского и английского народов, выявляются их 

сходства и различия в содержании. 

Основная цель статьи – раскрыть проблему национального кода путем 

определения национально-культурной семантики фразеологизмов на казахском и 

английском языках. Для достижения этой цели был проведен анализ 

фразеологизмов казахского и английского языков, определяющих познавательные 

и лингвокультурные, этнолингвистические характеристики национальных 

кодовых знаков. Отражение в когнитивном дискурсе (в устойчивых выражениях) 

национальных кодовых знаков, определяющих национальные ценности 

населения, определялось конкретными языковыми данными. 

Ключевые слова: фразеологизмы, национальный код, межкультурная 

коммуникация, этническая ценность, лингвистика, этнолингвистика. 
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